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Gegenstand: Oggetto:

Gewährung einer Elternzeit gemäß Art. 42 des be-
reichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 - Matrikel Nr. 2434.

Concessione del congedo parentale in base all’art. 
42 del contratto collettivo intercompartimentale del 
12.02.2008 - Matricola n. 2434.

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südti-
rol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute im 
üblichen Sitzungssaal die Mitglieder dieses Gemeinde-
ausschusses einberufen. Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigen-
te  Codice  degli  enti  locali  della  regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige vennero per oggi convocati nella 
solita sala delle riunioni i componenti di questa Giunta 
comunale. Sono presenti: 

entschuldigt 
abwesend

assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend

assente ingiustificato

Nimmt mittels Fernzu-
gang teil 

Prende parte in modalità 
remota 

GASSER Peter Bürgermeister Sindaco    

VERGINER Helmut Vize-Bürgermeister Vicesindaco    

MITTERRUTZNER Markus Gemeindereferent Assessore    

GEBHARD Erika Gemeindereferentin  Assessora    

OBERRAUCH Josef Gemeindereferent Assessore    

UNTERFRAUNER Arthur  Gemeindereferent Assessore    

Ihren Beistand leistet die Generalsekretärin, Frau Assiste la Segretaria generale, Signora

 RASTNER Andrea

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr  

Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente 
per la legalità dell'adunanza, il sig. 

 GASSER Peter

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta.



Vorausgeschickt, dass die Bedienstete mit Matrikel- 
Nr. 2434 mit Schreiben vom 27.07.2026, eingegan-
gen unter Prot. Nr. 15533, um die Gewährung der El-
ternzeit, im Sinne der Art. 42 - 45 des bereichsüber-
greifenden Kollektivvertrages vom 12.02.2008 für die 
folgenden Tage ersucht hat:

Premesso che la dipendente con numero di matricola 
n. 2434 con lettera del 27.07.2026, pervenuta al prot. 
n.  15533, ha richiesto la concessione del  congedo 
parentale, ai sensi degli art. 42 - 45 del contratto in-
tercompartimentale  del  12.02.2008  per  i  seguenti 
giorni: 

10.08.2026 - 11.08.2026 - 12.08.2026 - 13.08.2026; 10.08.2026 - 11.08.2026 - 12.08.2026 - 13.08.2026;

Nach  Einsichtnahme in  den  Art.  42  des  bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrages  vom  12.02.2008 
und, in den Artikel 5 des bereichsübergreifenden Kol-
lektivvertrages  vom  18.11.2024,  welche  vorsehen, 
dass die Eltern für jedes Kind, innerhalb des 12. Le-
bensjahres Anrecht auf Arbeitsenthaltung haben. Die 
Elternzeit darf insgesamt elf Monate nicht überschrei-
ben;

Visti  l’art.  42 del contratto intercompartimentale del 
12.02.2008, e l’art. 5 del contratto intercompartimen-
tale del 18.11.2024, i quali prevedono che per ogni fi-
glio, nei suoi primi dodici anni di vita, ciascun genito-
re ha diritto di astenersi dal lavoro e che i relativi con-
gedi  parentali  non possono eccedere complessiva-
mente il limite di undici mesi;

Festgestellt,  dass  der  Mutter,  nach  der  Beanspru-
chung  des  verpflichtenden  Mutterschaftsurlaubes 
das Anrecht auf Arbeitsenthaltung für nicht mehr als 
drei Monate zusteht, und der Mutter oder dem Vater, 
gemäß deren Ermessen,  für  nicht  mehr  als  insge-
samt weitere 5 Monate;

Constatato che la madre, trascorso il periodo di con-
gedo di maternità obbligatorio, ha il diritto di astener-
si dal lavoro per un periodo non superiore a tre mesi, 
e alla madre o al padre, a loro discrezione, per un ul-
teriore  periodo  complessivamente  non  superiore  a 
cinque mesi;

Festgestellt, dass gemäß Art. 43, Absatz 1 des be-
reichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 und Artikel 6 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages  vom  18.11.2024,  jeder  Elternteil 
die  Elternzeit  stundenweise  und/oder  tageweise 
und/oder in längeren zusammenhängenden Zeiträu-
men in Anspruch nehmen kann;

Constatato  che ai  sensi  dell’art.  43,  comma 1 del 
contratto  intercompartimentale  del  12.02.2008,  e 
l’art.  6  del  contratto  intercompartimentale  del 
18.11.2024, ciascun genitore può scegliere la fruizio-
ne del congedo parentale su base oraria e/o su base 
giornaliera e/o per un periodo di tempo continuativo 
più lungo;

Nach Einsichtnahme in den  Artikel 45 des bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrages  vom  12.02.2008, 
welcher die Besoldung während der Elternzeit regelt;

Visto l’articolo 45 del contratto intercompartimentale 
del 12.02.2008, il quale stabilisce il trattamento eco-
nomico durante il congedo parentale;

Festgestellt, dass ab dem 13.08.2022 die Zeiträume 
der Elternzeit für die Berechnung des 13. Monatsge-
haltes und des ordentlichen Urlaubes gelten;

Constatato che con decorrenza dal 13.08.2022 i pe-
riodi di congedo parentale sono utili anche per ferie e 
per la tredicesima mensilità;

Festgestellt, dass es gerechtfertigt ist, die Bedienste-
te mit Matrikelnummer 2434 für die beantragten Tage 
in Elternzeit zu versetzen;

Constatato che è giustificato collocare la dipendente 
con matricola n.  2434 nel  congedo parentale per i 
giorni richiesti;

Nach Einsichtnahme in die Artikel 42, 43 und 45 des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008;

Visti gli art. 42, 43 e 45 del contratto intercomparti-
mentale del 12.02.2008;

Nach Einsichtnahme in die Artikel 5 und 6 des be-
reichsübergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
18.11.2024;

Visti gli art. 5 e 6 del contratto intercompartimentale 
del 18.11.2024;

Nach Übereinkunft  den vorliegenden Beschluss für 
unverzüglich  vollziehbar  zu  erklären,  damit  die  El-
ternzeit beansprucht werden kann;

Convenuto dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile,  affinché  possa  essere 
usufruito il congedo parentale; 

Nach Einsicht in den Ansatz des Haushaltes; Vista la previsione nel bilancio;

Gesehen das fachliche Gutachten WMRcO4NZrvoH-
MO5jQsr1fTnKu770ZBqhaBki4T80KEw=  vom 
29.07.2026; 

Visto  il  parere  tecnico  WMRcO4NZrvoHMO5jQ-
sr1fTnKu770ZBqhaBki4T80KEw= del 29.07.2026; 

Gesehen  das  buchhalterische  Gutachten  MK6L-
SO0kF7rAdnRlILPZzTtNbdyax1MOGVJrdBkJ3QA= 
vom 29.07.2026; 

Visto  il  parere  contabile  MK6LSO0kF7rAdnR-
lILPZzTtNbdyax1MOGVJrdBkJ3QA= del 29.07.2026; 

Nach  Einsicht  in  den  Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol 
(R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2);

Visto il Codice degli enti locali della regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige (L.R. del 03.05.2018, n. 2); 



Nach Einsicht in die geltende Gemeindesatzung; Visto il vigente statuto del comune;

B E S C H L I E S S T

DER GEMEINDEAUSSCHUSS
einstimmig

ad unanimità di voti

LA GIUNTA COMUNALE

D E L I B E R A

1) Der Bediensteten  mit  Matrikelnummer  2434  im 
Sinne der Artikel 42 und 43 des bereichsübergrei-
fenden  Kollektivvertrages  vom  12.02.2008  die 
beantragte Elternzeit für folgende Tage zu gewäh-
ren:

1) Di  concedere  alla  dipendente  con  matricola  n. 
2434  ai sensi degli articoli 42 e 43 del contratto 
collettivo  intercompartimentale  del  12.02.2008  il 
congedo parentale per i seguenti giorni:

10.08.2026  -  11.08.2026  -  12.08.2026  - 
13.08.2026;

10.08.2026  -  11.08.2026  -  12.08.2026  - 
13.08.2026;

2) Die wirtschaftliche Behandlung gemäß Artikel 45 
des  bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages 
vom 12.02.2008 mit 30% der fixen und dauerhaf-
ten Besoldung festzulegen.

2) Di  stabilire  il  trattamento  economico  secondo 
l’articolo 45 del contratto collettivo intercomparti-
mentale del 12.02.2008 con 30% della retribuzio-
ne fissa e continuativa.

3) Buchhalterische Anlastung: 3) Imputazione contabile:

Geldvergütungen 10100/S/Art. 01031.01 Retribuzioni in denaro

Effektive Sozialbeiträge zu Lasten der Körperschaft 20100/S/Art. 01031.01 Contributi sociali effettivi a carico dell’ente

Regionale Wertschöpfungssteuer (IRAP) 10100/S/Art. 01031.02 Imposta regionale sulle attività produttive (IRAP)

4) Festzuhalten, dass aus den in den Prämissen an-
geführten  Gründen  vorliegender  Beschluss  ge-
mäß Art. 183, Abs. 4 des Kodexes der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol für unverzüglich vollziehbar erklärt wird.

4) Di dare atto che per i motivi di cui in premessa la 
presente  delibera  è  dichiarata  immediatamente 
eseguibile ai sensi dell’art. 183, comma 4 del Co-
dice degli enti locali della regione Autonoma Tren-
tino-Alto Adige. 

5) Festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den vorlie-
genden Beschluss während des Zeitraumes sei-
ner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodexes der  örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino-Südtirol  (R.G.  vom 
03.05.2018, Nr. 2) Einspruch beim Gemeindeaus-
schuss erheben und innerhalb von 60 Tagen ab 
dem Tag,  ab  dem  die  Frist  für  die  Veröffentli-
chung dieses  Beschlusses  abgelaufen ist,  beim 
Regionalen Verwaltungsgericht für Trentino-Südti-
rol, Autonome Sektion Bozen, Rekurs einreichen 
kann. Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen  Aufträgen  ist  die  Rekursfrist,  gemäß 
Art. 120, Abs. 2, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 
Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

5) Di  dare atto che ogni cittadino, ai  sensi  dell’art. 
183, comma 5, del Codice degli enti locali della 
regione Autonoma Trentino-Alto  Adige (L.R.  del 
03.05.2018,  n.  2)  può  presentare  opposizione 
contro la presente deliberazione alla Giunta co-
munale entro il periodo della sua pubblicazione, e 
presentare ricorso al Tribunale Regionale di Giu-
stizia Amministrativa per la Regione Trentino-Alto 
Adige,  Sezione  autonoma di  Bolzano,  entro  60 
giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine della 
pubblicazione della stessa. Se la deliberazione in-
teressa l'affidamento di lavori pubblici il termine di 
ricorso, ai sensi dell'art. 120, c. 2, D.Lgs 104 del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscenza 
dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto. 

Der Vorsitzende/Il Presidente

    GASSER Peter  

Die Generalsekretärin  / La Segretaria generale 

  RASTNER Andrea  
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